
 

یابی در فرایند توسعة دانش در علوم سیاسی: سازی و معادلمفهوم

 «مللالنامه استنادی علوم سیاسی و روابط بینواژه»نگاهی به 

 1سیدمحمدعلی تقوی

 چکیده
رونی سبب واقعیت بی شناختِدر فرایندِرود. پیشرفت سازی به پیش میهمگام با مفهومدانش 

د های انسانی و اجتماعی فاقپدیدهود. در شوهشگران میگیری مفاهیم جدید در ذهن پژشکل

 ند،شوند. در این فرایای اجتماعی پدیدار میهازهمفاهیم جدید با تحول س ازای بیرونی ،مابه

نع بازتاب داده و ما وجامع یک مفهوم را به صورت گانی که اصطلاحات و واژ پردازش

وقتی  ،سوی دیگرها و سایر مفاهیم برقرار کنند ضروری است. از نارتباط مناسبی میان آ

بد تا یامی هژسازی در زبان مقصد اهمیتی ویمعادل شوند،های دیگر وارد میمفاهیم به زبان

 سازی معمولا فرایندی تدریجیشفتگی معنایی و سردرگمی مخاطب نشود. معادلآسبب 

یک  یتاً ن که نهاپردازند تا آگان مختلف میاست و کاربران یک زبان به انتخاب یا جعل واژ

ه علمی و کاربران در گزینش گاهانه جامعخودآ. مشارکت یابدمعادل رواج بیشتری می

های دوزبانه موسوم به نامههواژسازد. نگارش این فرایند را هوشمندانه و دقیق می ها،معادل

 ههای استنادی در برابر هر واژنامههژید. واآگامی مهم در این زمینه به شمار می «استنادی»

رگیر د لفانی که خود مستقیماًؤمان یا متر مترجورند که پیشآهایی را میمعادلبیگانه 

تر را اسبامکان گزینش بهتر و من و بدین ترتیب ، ،انداند یافته یا خلق کردهیابی بودهمعادل
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ایی گام در فرایند جعل نهورند. این آبرای کاربران و به خصوص نگارندگان جدید پدید می

 یک معادل از اهمیت بسیاری برخوردار است.

 شفتگی مفهومی.آ ،ریناپذیترجمه ،ترجمه ،فرهنگ ،شناخت :کلیدیلمات ک

 مقدمه

فت در با پیشر ترین مراحل توسعة دانش است، بدین ترتیب کهسازی یکی از مهممفهوم

ران یک گران یا کاربتدریج مفاهیم جدید در ذهن پژوهشفرایندِ شناختِ واقعیتِ بیرونی، به

ای بیرونی ازهای انسانی که مابهگیرند. در ارتباط با آن دسته از پدیدهرشتة علمی شکل می

ای هازهتر شدن سروند، مفاهیم جدید با پیچیدههای اجتماعی به شمار مینداشته و سازه

ت ای از تکامل را پشگیری مفاهیم زمانی که مرحلهشوند. فرایند شکلاجتماعی مطرح می

ی هاای از رواج برسد منجر به خلق واژهگران یک رشته به درجهسر نهد و در میان پژوهش

 شود.جدید برای دلالت بر مفاهیم مزبور می

های مختلف به فرهنگ های افرادی است که درروشن است که دانش محصول کاوش

واژگانِ  ویژهگویند؛ بنابراین مفاهیم و بههای مختلف سخن میاند و با زبانپژوهش مشغول

 ها معمولاً ازها محصولات ویژة یک فرهنگ هستند که در جریان تعامل فرهنگدال بر آن

أثیر ت یابند و منظومة معرفتی فرهنگ مقصد را تحتای دیگر تسری مییک جامعه به جامعه

شود و چگونه در دهند. این که مفهوم وارد شده چگونه در فرهنگ مقصد درک میقرار می

کند، آیا سبب سردرگمی اعضای آن فرهنگ آن بستر با سایر مفاهیم ارتباط برقرار می

اند رسزند یا به ارتقای درک مسائل مدد میشود و به آشفتگی مفهومی در آن دامن میمی

گران هر رشته علمی باید بدان بپردازند. به همین علت، در زبان که پژوهشمسئلة مهمی است 

 آید.سازی واژگانی برای مفاهیم وارد شده امر خطیری به شمار میجامعة مقصد، معادل

ری از قوه گیمعادل سازی معمولاً فرایندی نسبتاً تدریجی است و کاربران یک زبان با بهره

پردازند تا آن که نهایتاً یک معادل رواج واژگان مختلف می خلاقیت خود به انتخاب یا جعل

زینش معادل تواند فرایند گشود. آنچه میبیشتری یافته و تبدیل به عرف یک رشته علمی می
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ای که ضمن دلالت بر مفهوم مدِ نظر، برای کاربری که گونهرا هوشمندانه و دقیق سازد، به

بل درک باشد، آن است که جامعه علمی و کاربران آسانی قااندیشد بهدر فرهنگ مقصد می

های دوزبانه موسوم به نامهبه صورت خودآگاهانه در آن مشارکت جویند. نگارش واژه

 آید.گامی مهم در این زمینه به شمار می« استنادی»

ه اژها، در برابر هر ونامههای استنادی دارای این ویژگی هستند که برخلاف سایر واژهنامهواژه

تر مترجمان یا مؤلفانی که خود مستقیماً درگیر آورند که پیشهایی را میبیگانه معادل

این مترجمان یا مؤلفانی که با استفاده از منابع زبان  1اند.خلق کرده یافته یا اندیابی بودهمعادل

ه و در تپردازند بیش از سایر کاربران با دو زبانِ مبدأ و مقصد کلنجار رفمبدأ به تألیف می

های استنادی دوزبانه با کنار نامهاند. واژهی واژگانی خلاقیت نشان دادههامعادلوجوی جست

ویژه مترجمان، امکان گزینش بهتر و های خلق شده توسط مؤلفان و بههم گذاردن معادل

قادر  آورند. این کاربرانتر را برای کاربران و به خصوص نگارندگان جدید پدید میمناسب

واهند بود که از یک سو با توجه به متن مد نظر خود و از سوی دیگر با توجه به اعتمادی خ

ند. استنادی انتخاب کن نامةواژهای دارند، بهترین معادل را از که به مؤلفان و مترجمان حرفه

 این گام در فرایند جعل نهایی یک معادل اهمیت بسیاری دارد.

 نقش مفاهیم در فرایند شناخت
نحوی کنیم جهانی متکثر است که هر جزء آن بهکه ما در آن زندگی می یجهان

ی خاص به هر یک از این اجزاء اوهیشکند و لازم است ما به متفاوت از دیگری رفتار می

در را از  مثلاً ها از یکدیگر اقدام کنیم،پاسخ گوییم؛ بنابراین لازم است که به تفکیک پدیده

در  کنیم تا بتوانیم در برابر هر یک رفتاری متفاوت داشته باشیم. دیوار یا از پنجره تفکیک

برابر دیوار متوقف شویم، از پنجره بیرون را بنگریم و از در خارج شویم. کارکرد اصلی 
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(corpus استخراج شده )اند.به معنای گسترده کلمه 
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 & Listشوند )بندی چیزها استفاده میها برای طبقهمفاهیم انجام این تفکیک است. آن

Valentini, 2016, p. 532). کنند و ها را با هم جمع میگروه از پدیده مفاهیم یک

های مفهوم دموکراسی برای تفکیک حکومت مثلاًسازند. ها جدا میها را از سایر پدیدهآن

های دموکراتیک از غیردموکراتیک و مفهوم الیگارشی برای تفکیک حکومت اقلیت

 شود.میها استفاده ها و آریستوکراسیها، دموکراسیاندوز از پادشاهیثروت

ز ها، کارکرد دومی را نیمفاهیم در انجام کارکرد نخست خود، یعنی تفکیک پدیده

د مفاهیم شوهاست. از همین روست که گفته میسازند و آن بیان خصوصیات پدیدهمحقق می

ستند. بر ها هها، فرایندها و پدیدهعناصر نمادی یا انتزاعی هستند که نشانگر اشیاء، ویژگی»

ارائه  ها یا رویدادهاتوان ایده یا دیدگاه خاصی را در توضیح پدیدهیم است که میاساس مفاه

 هاییهای معرفتی هستند که ایدهمانند بسته(. مفاهیم ه16-17، صص 1939)ایمان، « نمود

ها آجرهای ساختمانی دانش مفهوم»کنند. مرتبط با هم را در خصوص یک چیز بیان می

کند که بناهای ها ما را قادر می(. چگونگی کنار هم چیدن آن13، ص 1935)هییوود، « بشرند

ریات در علوم توسعة نظ»گویی به نیازهای مختلف بشر بسازیم. معرفتی متنوعی برای پاسخ

اجتماعی متکی بر مفاهیم بامعنایی است که اندیشمندان در طول تاریخ توسعه علم، ارائه 

 (.16-17، صص 1939)ایمان، « اندکرده

 کنندة یک مفهومهای مشخصلفهمؤ
مفهوم ساعت با یک ساعت خاص  مثلاً ها اموری انتزاعی هستند. اند؛ آنمفاهیم از نوع اندیشه

 کهیدرحال)ساعت من یا ساعت شما( متفاوت است. مفهوم ساعت امری انتزاعی است، 

 های موجود موجوداتی انضمامی هستند. هر مفهوم دارای سه مؤلفه است:ساعت

 (domain of applicationدامنة کاربست )-1



 

 97     یابی در فرایند توسعة دانش در علوم سیاسی ...معادل سازی ومفهوم

 

 ثلاً ممصادیق یک مفهوم باشند.  توانندیممنظور از دامنة کاربست مجموعه چیزهایی است که 

یا  هاآورند و نه حکومتهایی است که سر از خاک برمیدامنة کاربست درخت، روئیدنی

 ها هستند و نه درختان.دامنة کاربست مفهوم دموکراسی حکومت

 (defining conditionsروط تعریف کننده )ش-1

کننده، بیانگر مشخصات یک مفهوم هستند. گاهی به این شروط، ساختار مفهوم گفته شروط تعریف

کنند یک روئیدنی درخت است یا نه؛ آیا یک حکومت شود. این مشخصات معلوم میمی

مفهوم قرمزی  ثلاًمی دارند. دموکراتیک است یا خیر. برخی مفاهیم شروط بیشتر و برخی شروط کمتر

دهیم، اما مفهوم درخت شروط شناسیم تشخیص میهایی که از قرمزی میرا با مطابقت با نمونه

ممکن است  هامؤلفهاز این  هرکداممفهوم دموکراسی نیز چنین است. البته  کهنیابیشتری دارد، کما 

ف متفاوتی از مفهوم دموکراسی تعاری مثلاً ود. ها ارائه شبرانگیز باشند و تعاریف متفاوتی از آنمناقشه

اهیم مف .کم در دو قالب آزادی منفی یا مثبت تعریف شده استوجود دارد، یا مفهوم آزادی دست

( که ماکس وبر ideal typeهای آرمانی )منطبق نباشند. نمونه کاملاًهای واقعی ممکن است با نمونه

 .است لهمسئکند برای جلب توجه به همین مطرح می

 1(extensionsمصادیق )-9

کدام  لاًمثمصادیق آن بخش از دامنة کاربست است که دارای شروط تعریف کننده هستند. 

 & Listشوند )ها درخت هستند، در برابر آن دسته که بوته خوانده میدسته از روئیدنی

Valentini, 2016, pp. 532-533.) 

 یک مفهوم مطلوب یهایژگیو
 های زیر باشد:ست که یک مفهوم دارای ویژگیمطلوب آن ا

                                                                                                                        
د دارد. امروزه فلاسفه سیاسی وجو conceptionو  conceptدو معادل « مفهوم»در زبان انگلیسی در برابر واژه  .1

کنند که سه مؤلفه زمانی استفاده می conceptionزبان به پیروی از رولز و او نیز به پیروی از هارت، از کلمه انگلیسی

کنند، یعنی زمانی که این سه مؤلفه دقیق تر معنا میرا اندکی بسیط conceptبالا در مورد آن مشخص شده باشد و 

 (.List & Valentini, 2016, p. 533) تشریح نشده باشد



 (2042ی )ئدانشگاه علامه طباطبا یجیترو یهایمجموعه مقالات کرس     98

 .تطابق با شهودات1

تعریف از یک مفهوم نباید با برداشت متعارف ما از آن در تعارض باشد. به سخن دیگر، 

اسی، تعریف ما از مفهوم دموکر مثلاً المقدور نباید ضدشهودی باشد. تعریف یک مفهوم حتی

 بندی نکند.ها دستهکره شمالی را در شمار دموکراسی

 ای که خیلی سنگین یا خیلی سبک نباشند. برخورداری از شروط تعریف کننده1

شروط تعریف کننده یک مفهوم باید جامع و مانع باشند، بدان معنی که همه مصادیق آن 

ها نیز نروند. سبک یا سنگین بودن شروط ممکن است جامع دسته را دربرگیرند و فراتر از آن

 مفهوم را نقض کند.و مانع بودن یک 

 ة قابل تشخیصکنند. برخورداری از شروط تعریف9

. آسانی قابل تشخیص و اطلاق بر مصادیق باشندکننده بهمنظور آن است که شروط تعریف

ک کرد ها را دراین شرایط متضمن حالاتی ذهنی نباشد که نتوان وجود یا نبود )عدم( آن مثلاً

(List & Valentini, 2016, pp. 534-535.) 

 . داشتن رابطة مناسب با سایر مفاهیم4

ای از روابط با سایر مفاهیم قرار دارد و بخشی از معانی خود را از این هر مفهوم در شبکه

با  ای صورت گیرد که ارتباطی مناسبگیرد؛ بنابراین، تعریف آن باید به گونهروابط می

ک فرد شوند. حق یبطه با هم تعریف میحق و تکلیف در را مثلاًمفاهیم مزبور داشته باشد. 

ه این ارتباط ای باشد کدربردارندة تکلیفی برای فردی دیگر است. تعریف حق باید به گونه

 را بازتاب دهد.

 سازیزبان و مفهوم
دربارة این که آیا مفاهیم پیشازبانی هستند یا پسازبانی، دو نظر متفاوت وجود دارد: طبق برخی 

دهد. در مقابل، دستة بندی را انجام میز آموختن زبان نوعی گروهنظریات، کودک قبل ا

پردازان برآنند که فقط بعد از آموختن زبان، برای کودک امکان دیگری از نظریه

ای را شود. در برابر این دو دسته از نظریات، ویگوتسکی نظر میانهگذاری فراهم میبرچسب
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گیرد صورت پیشازبانی انجام میندی ابتدا بهبکند و معتقد است در کودک، گروهمطرح می

 (.Spitzer, 1975, pp. 36-37شود )و سپس با برچسب زبانی کامل می

 توسعة مفاهیم
صانی های پیشین نقشود که در تفکیکزمانی به یک مفهوم جدید نیاز احساس می معمولاً

یابیم رمیزمانی که د مثلاً .یابدشود و تفکیکی جدید در درون یک طبقه ضرورت میدیده می

فکیک ها نیاز به تها و تعارضتناقضلازم است درختان را به مثمر و غیرمثمر تقسیم کنیم. 

 هایشویم درختان دارای برگوقتی متوجه می مثلاًد. شوندرون یک طبقه را موجب می

، در هاآنهای غیرسوزنی دارند و برخلاف سوزنی عملکردی متفاوت از درختان دارای برگ

فن شود مانند تلای جدید ابداع میکنند. یا آن که پدیدهی خود را حفظ میهابرگزمستان 

 معمولاً(. اختراعات و ابداعات wheelchair( و صندلی چرخدار )mobile phoneهمراه )

روند. در شوند و به پیش میکنند و بر بنیاد ابداعات گذشته بنا میروندی تکاملی را طی می

ین آید. در اشوند و مفهومی جدید پدید میدوی این موارد مفاهیم آشنا با هم ترکیب می هر

انیم ناآشنا را توبندی کنیم و تنها میفهمیدن طبقه منظوربهما باید »گوید: باره اسکینر می

 (.Skinner, 1998, p. 31« )برحسب آشنا طبقه بندی کنیم

 یگرانتقال مفاهیم از یک فرهنگ به فرهنگ د
همانگونه که امکان پدید آمدن مفاهیم در مسیر تکامل دانش و نیازهای بشر وجود دارد، 

ها از یک فرهنگ به فرهنگ دیگر نیز وجود دارد. در حالت امکان اقتباس مفاهیم و ورود آن

 شود.واردی با مفاهیم آشنای پیشین مرتبط شده و قابل درک میاخیر نیز هر مفهوم تازه

ها آن نیچند مسئله قابل طرح است. نخست گریفرهنگ به فرهنگ د کیاز  میال مفاهدر باب انتق

رجمه کرد؟ ت گریزبان به زبان د کیاز  توانیمفهوم را م کیاساساً  ای. آاست «یریپذترجمه»امکان 

پرسش  نبتوا دیدارد. پس شا انیجر یکه عمل ترجمه هزاران سال است که در جوامع بشر میدانیما م

مکن باشد؟ ها نامزبان یها دستکم به برخهستند که ترجمه آن یمیمفاه ایآ :مطرح کرد نحو نیه ارا ب
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 اید را نداشته باشن میمفاه یدرک برخ تیممکن است قابل یصورت موردها بهاز زبان یبرخ ایآ

 کور باشند؟ میاز مفاه یانسبت به دسته کیستماتیطور سکه بهآن

سطور، با  نی، راقم احالنیپرسش داده شده است. باا نیبه ا یاریثبت بسم یهاآن است پاسخ قتیحق

کم دست ،بالعکس و یبه فارس یسیشکل گرفته در زبان انگل میدر ترجمه مفاه ،یریناپذمسئله ترجمه

 یکه ادعا یاز کسان یاریمواجه نشده است. بس ،یاسیعلوم س یعنیخود،  یتخصص ةدر حوز

مه کل قیدق یرا مدنظر دارند که به معنا یگرید یها، نکتهکنندیرا مطرح م یریناپذترجمه

نشان  یربشواهد تج .نیستاز فرهنگ مبدأ در فرهنگ مقصد،  یمفهوم درک نشدن ای ،یریناپذترجمه

 ی. حتّمنتقل کرد گریبه زبان د یاز زبان توانیرا م «یمعان» ،یزبان یهاتفاوت با وجود که دهندیم

ممکن  "It's raining catsand dogs"مثال جمله  یاند. براقابل انتقال یزبان یهاها و استعارهظرافت

آن  یمعنا «ردبایباران مثل دم اسب م»، عبارت حالنیباشد. باا زیانگتعجب یرانیخواننده ا یاست برا

 یاهیژگیو یکه تمام یقیدقمعادل  ،ممکن است در زبان مقصد 1.کندیمنتقل م یخوببه یرا به فارس

                                                                                                                        
 «یلهای بدجهان»ها به معنای وجود ریچارد رورتی معتقد است عدم امکان برقراری ارتباط استفهامی میان فرهنگ .1
(alternative worlds یا )«های مفهومی بدیلچهارچوب» (alternative conceptual frameworks ،است )

« های مفهومی بدیلچهارچوب»پذیرش یکی لزوماً به معنای نفی دیگری است. اصطلاح هایی که ها یا چهارچوبجهان
اختار توانند جایگزین تمامیّت سبدان معنی است که الگوهای مفهومی متفاوتی ممکن است وجود داشته باشند که می

ورد امکان وجود این اعتقادی ما شوند و آن را به نحوی محو کند که اثری از آن باقی نماند. رورتی بحث در م
 کند:های بدیل را به شرح زیر خلاصه میها یا جهانچهارچوب

گویند که عقاید ما )درباره مثلاً اذهان دیگر، میز و صندلی، یا این که چگونه یک متن ( میskeptics( شکّاکان )1
اع ما از شوند، اما امتنرک نمیگاه دهای قابل باوری هستند که متأسفانه هیچفرانسوی را ترجمه کنیم( دارای بدیل

 سازند؛داوری را موجهّ می
های دیلدهد که وجود بدهند که نفس معنای واژگان به کار برده شده ]در اظهار نظر بالا[ نشان می( مخالفان شکاّکیّت پاسخ می1

 ت؛ها معقول نیسن بدیلمذکور نه فقط در تردید است، بلکه قابل اثبات هم نیست، بنابراین اساساً ]تصورّ وجود[ ای

های مفهومی بدیل فقط زمانی قابل باورند که[ دهند که تأکید ورزیدن بر ]این که چهارچوب( شکّاکان جواب می9
کند، ( خلط میordo essendi) «نظام وجود»( را با ordo cognoscendi) «نظام معرفت»اثبات ]شوند[، 

 ه ما هرگز از وجود آن مطلّع نشویم؛که ممکن است بدیلی وجود داشته باشد کدرحالی
های گویند این مسئله ارزش بحث را ندارد مگر آن که شکّاکان تمامی جزئیات بدیل( مخالفان شکّاکیت مجدداً می4

 گویند چنین چیزی امکان ندارد؛مذکور را مشخص کنند و ]البته[ به طعنه می
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ها نیستند ات کردن وظیفه کدام طرف است: شکّاکان برآنند که این آنیابد که اثب( مناقشه نهایتاً به این مسئله تنزل می5

( نشان دهند a prioriای پیشینی )گونهشان باید بهها ارائه کنند، بلکه مخالفانکه باید داستان منسجمی درباره بدیل
 (..Rorty, Consequences of Pragmatism, p. 7که ارائه چنین داستانی ناممکن است )

هاست. خود نافی امکان ارائه شواهدی برای وجود این گونه جهانخودیهای بدیل بهآن که به نظر رورتی، ایده وجود جهاننتیجه 
؛ و لذا امکان وجود «یا من خبر ندارم یا او نشان ندارد»های بدیل مصداق همان سخن حافظ شیرازی است که تصور وجود جهان

های کند که زبان یونان باستان یا زبان اروپای قرون وسطا چهارچوببرای مثال، رورتی اشاره میها را عملاً باید نادیده انگاشت. آن
آیند، چرا که تغییراتی که زبان اروپایی معاصر را از دو زبان پیشین متمایز مفهومی بدیل برای زبان اروپای معاصر به شمار نمی

ناپذیر اد او، جمعها وجود دارند. به اعتقلاوه، عقاید مشترک بسیاری بین این زبانعقابل توجیهند. به« عقلانی»طور کنند برای ما بهمی
هایی که پذیرش یکی لزوماً به معنای نفی ، یعنی چهارچوب«های مفهومی بدیلچهارچوب»های زبانی به منزله وجود بودن بازی

 گیرد:نتیجه می تمامیت دیگری است، نخواهد بود. 
تر عقاید ما )هر چند نه یک عقیده خاص( صرفاً باید حقیقت داشته باشند ـ بدان دلیل که چه چیزی از آن جا که بیش

ل های مفهومی بدیشبح وجود چهارچوب -توان شاهدی بر آن دانست که بخش اعظم این عقاید حقیقت ندارندرا می
ات هر کدام بتوانند مجموعه اعتقاد های خوبی وجود داشته باشند کهکند که ممکن است راهبدین حد تنزل پیدا می

 (..Ibid, p. 12بینی یا جذّابیت اصلاح نمایند )منظور افزایش قدرت پیشکنونی ما را به
، همانند نفس کند. با اعتقاد به این که زبانهای غیرقابل ترجمه به یکدیگر را نیز نفی میبه همین ترتیب، رورتی امکان وجود زبان

وجود  ها بدان قابل ترجمه باشند،دارد که زبان واسطی که همة زبانست بلکه دارای تاریخ است، او اظهار میآدمی، دارای طبیعت نی
 اند. او با استناد به دلایلی مشابه با آن چه در موردهایی وجود دارند که غیرقابل یادگیریندارد؛ اما این بدان معنی نیست که زبان

رد. رورتی ایدة شماهای غیرقابل یادگیری یا غیرقابل ترجمه را نیز منتفی میمکان وجود زبانهای مفهومی بدیل ذکر شد، اچهارچوب
تی هر زبان شناخها را بر تفکیک میان واقعیت و زبان و بر این نظر که نظام قواعد زبان( زبانincommensurabilityناپذیری )قیاس

ات امکان گیرد که هیچ دلیل پیشینی فلسفی برای نفی یا حتیّ اثبتیجه میداند. او نجمع است، مبتنی میبا زبان دیگری غیرقابل
 .Rorty, Objectvity, Relativism, and Truth, ppهای مختلف وجود ندارد )ها و فرهنگوشنود و توافق بین زبانگفت

این  رقراری ارتباط سیستماتیک میانطور مکرر در بکند، اگر ما بهتولید میموجود زنده (. در مواجهه با اصواتی که یک .215-7
د یا آن که معنایی بیش نیستناصوات و محیط یا رفتار آن موجود زنده ناکام بمانیم، نخواهیم دانست که آیا این اصوات صداهای بی

ط صوت قثمر برای درک این که آیا یک موجود زنده فاند. از نظر رورتی، به جای کوشش بیترجمهسخنانی به یک زبان غیرقابل
ا آن ارگانیسم را بیابیم. ترین شیوة کنار آمدن بگوید، بهتر است بکوشیم تا مناسبکند یا به یک زبان غیرقابل ترجمه سخن میتولید می

اد. او ها نسبت دپوشانی میان آنتوان به فقدان یا کافی نبودن همهای زبانی را نهایتاً میها و بازیناپذیر بودن زبانبه نظر رورتی، جمع
 دارد:اظهار می

« گفتندبه یک زبان سخن نمی( »Cashinahuaها و کشیناهوا زبانان )گوییم ارسطو و گالیله، یا یونانیوقتی ما می
سیله تجربیات اند که بدان ومتفاوتی داشته« قواعد معنایی»ها مقولات کانتی متفاوت یا منظورمان نباید این باشد که آن

آسان و  اند که راه ساده،اند. بلکه باید منظور آن باشد که آنان چنان عقاید متفاوتی داشتهیدهبخشخود را سامان می
 ,Rortyسریعی برای قانع کردن یکدیگر برای مشارکت در یک پروژة مشترک در اختیارشان نبوده است )

Objectvity, Relativism, and Truth, p. 218..) 
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. ستیدن آن نفهم بو رقابلیغ یبه معنا نینشود، اما ا افتیرا دربرداشته باشد از زبان مبدأ مفهوم  کی

ممکن  زین ی. گاهکنندمیرساندن همان مفهوم استفاده  یجمله برا کیاز  مترجمان ،یموارد نیدر چن

که  نیعلاوه، ا د. بهمقصد لازم باش بانگزاره به ز ایمفهوم  کیانتقال  یبرا یاریبس حاتیاست توض

 فرهنگ یهاگزاره ایباد و باران(  گانیخدا ای)مانند وجود اسب تک شاخ  میفرهنگ مفاه کی

 .ستیها نبه منزله عدم درک آن ردی)مانند مقبول بودن ازدواج دو فرد همجنس( را نپذ یگرید

 ت،سیاسب ننامن یهامعادل اینادرست  یهاوجود ترجمه یناف یریناپذشمردن ترجمه مردود

م سردرگ ای بینانهرواقعیغ میهمان گونه که مفاه 1.شودیم دهیها دکه به وفور در ترجمه یامر

ها و ، ترجمهشوندیها مراه حل افتنیدر  یو ناکارآمد شهیدر اند یکننده سبب آشفتگ

 یبرا تلاش لازم است که ن،یخواهند داشت؛ بنابرا ییامدهایپ نیچن زیننامناسب  یهامعادل

در دستورکار متخصصان  هموارهموجود  یهاو حک و اصلاح معادل اتریگو یهامعادل افتنی

معادل مطلوب باید با سایر اصطلاحات مرتبط در زبان نیز ارتباط مناسبی برقرار  هر رشته باشد.

 بدهد. هاآنی کسب کرده یا به هاآنکند و معنای مطلوب را از 

 یسازمعادلکردن نهی استنادی در بهیهانامهواژهنقش 
و مترجمان یا متخصصان زبان  ردیگیممعادل سازی عموماً طی فرایندی طولانی صورت 

پردازند یا طبق قواعد دستوری آن زبان، مقصد به انتخاب واژگان معادل گوناگونی می

 هکنند تا آن که نهایتاً یک یا چند معادل برای یک واژه بیگانه تبدیل بیی ابداع میهامعادل

شود. مشارکت خودآگاهانه جامعه علمی و کاربران در گزینش و عرف یک رشته علمی می

                                                                                                                        
 ,Ibidماند )ها برای تبادل رأی ناموفق میگ یا عقاید دو شخص وجود نداشته باشد، تلاش آنپوشانی کافی میان دو فرهنوقتی هم

p. 191.طور خلاصه آن که، غیر کافی دانستن اشتراکات میان دو فرهنگ، متفاوت با آن است که یک فرهنگ را از منظر دیگری (. به
وشنود کند. از نظر رورتی، گفتپذیرد، اما دومی را تأیید نمیول را می( تصور کنیم. رورتی احتمال اunintelligible« )غیرقابل فهم»

ها در مورد ها وجود دارد و همه آنپذیر است زیرا میزانی از اشتراکات در میان همه زبان و فرهنگها امکانها و فرهنگمیان زبان
 (..Ibid, p. 215های معمولی توافق دارند )تعداد زیادی از گزاره

اند از: شوند عبارتها که به نظر نگارنده سبب آشفتگی مفهومی در علوم سیاسی میاز این معادل سازیبرخی  .1
authority  ،)اقتدار(governmentality مندی(.)حکومت 
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تواند فرایند گزینش معادل را هوشمندانه و دقیق سازد. فلسفه می هامعادلحک و اصلاح 

 تسهیل تحقق این هدف است.« استنادی»های دوزبانه موسوم به نامهنگارش واژه

 های علوم انسانی مانند روانشناسی وها و از آن جمله رشتهشتهدر زبان فارسی در بسیاری از ر

ادی تهیه های استننامهتر علوم اجتماعی، واژهی و کتابداری و نیز حوزه گستردهرساناطلاععلم 

که  ها روبرو شده است؛ بنابراین لازم بودگران این رشتهشده و با استقبال کاربران و پژوهش

و  نامه استنادی علوم سیاسیواژهکار مشابهی صورت گیرد که  در رشته علوم سیاسی نیز

 ( با این هدف به رشته تحریر درآمده است.1401)تقوی،  المللنیبروابط 

های علمی وابسته بدان را با خصوص مترجمان این حوزه و گرایشمندان و بهنامه علاقهاین واژه

متن ه تناسب ب کند تامیآشنا اند ارائه شده رشتهگران این قابل اعتمادی که توسط پژوهشهای گزینه

 تواندیمنامه در کنار سایر آثار نگاشته شده به پارسی، مد نظرشان، یک معادل را برگزینند. این واژه

 در دراز مدت، به فرایند تکوین مفهومی و غنای واژگانی در حوزه علوم سیاسی یاری رساند.

 مثال:

 (1985) بیط
شاوند بازی، دادن امتیازات و مناصب پارتی بازی ]خوی

 nepotism به خویشاوندان )گردآورنده([

 (1985) بیط
خویشاوندی پروری ]خویشاوند بازی، دادن امتیازات و 

 nepotism مناصب به خویشاوندان )گردآورنده([

 nepotism تبارگماری (1934) یدریح

 فرهنگستان
د افرا جایخویشاوندگُماری ]انتصاب خویشاوندان به

 nepotism باصلاحیت )فرهنگستان([

 

 یپناه(، 1989رضا )(، 1967) ییآقا
 (، فرهنگستان1983)

طرفی طرف ]دولتی که اعلام بیبی
 neutral کند )فرهنگستان([می

 neutral گرایش ]بی طرف )گردآورنده([بی (1984) یانیآشتفتحی 
(، 1984) یانیآشت(، فتحی 1989رضا )

 (1934) یدریح
 neutral نثی ]بی طرف )گردآورنده([خ
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(، 1967) ییآقا(، 1975) یابندریدر
 (1988قراگوزلو )(، 1981پور )صانع 

 morality اخلاق

 morality اخلاقی بودن (1984زاده )نجف 

 morality اخلاقیت (1984زاده )نجف 

 morality روحیه (1975) یابندریدر
 

(، تقوی و 1931راسخ )
 (1937راد )علوی 

غیراخلاقی ]امری که دارای وجه اخلاقی، اعم از 
 non-moral خوب یا بد نیست )تقوی و علوی راد([

 

 amoral اخلاقی ]نااخلاقی )گردآورنده([بی (1986) ینماز

 amoral ضداخلاقی ]نااخلاقی گردآورنده([ (1989رضا )
راسخ (، 1964) رزادهیمش

(، اطهری، فاطمی نژاد و 1988)
(، 1931آباد )نقدی عشرت 
 (1931راسخ )

غیراخلاقی ]نااخلاقی )گردآورنده(. نه 
 amoral اخلاقی، نه ضداخلاقی )راسخ([

 (1937راد )تقوی و علوی 

نااخلاقی ]صفتی برای شخصی که توسط 
ملاحظات اخلاقی برانگیخته نشده و نسبت 

اعتنا است )تقوی و علوی ها بیبه آن
 راد([

amoral 

 

(، 1931راسخ ) (،1964) رزادهیمش
 (1937راد )تقوی و علوی 

 immoral ضداِخلاقی

 immoral غیراخلاقی ]ضداِخلاقی )گردآورنده([ (1986) ینماز(، 1967) ییآقا
 

 Incommensurable قیاسغیرقابل (1930) باکلامیز

 Incommensurable ناپذیرقیاس (1939) یاکرم

 Incommensurable ناهمسنج (1988راسخ )
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 Irony استهزا (1939) یبومجت

 Irony تجاهل (1939) یمجتبو

 Irony طنز (1939) یمجتبو

 Irony نمایی ]رندی )گردآورنده([نادان (1986) ینماز
 

 یعبدالله(، 1963) یمهرآبادرفیعی 
 (1931عالم )(، 1931) یخوارزم(، 1988)

گرایی ]مدیرسالاری مدیریت
 managerialism )گردآورنده([

 

 (1967) نیرام
وکار ]ساز و کار ساخت

 mechanism )گردآورنده([

 

 (1935) یجندق

سرزمین آمیزش مردم ]دیگ جوشان )اشاره به ورود 
ی مختلف به آمریکا و تشکیل هافرهنگمردمان دارای 

 ( )گردآورنده([هاآنیک جامعه همگن از ترکیب 
melting pot 

 (1935) یجندق

ن )اشاره به ورود سرزمین مردمان مختلط ]دیگ جوشا
ی مختلف به آمریکا و تشکیل هافرهنگمردمان دارای 

 ( )گردآورنده([هاآنیک جامعه همگن از ترکیب 
melting pot 

 

راد تقوی و علوی 
(1937) 

 نیز ترجمه« حقوق منفی»حقوق سلبی ]گاهی به 
 negative rights شده است.[

عالم (، 1931قوام )
(1931) 

 negative rights حقوق منفی

 

 المللنیو روابط ب یاسیعلوم س ینامه استنادواژهروش پژوهش در نگارش 
شدة رائهی اهامعادلبا استناد به  المللنیبنامه دوزبانه تخصصی علوم سیاسی و روابط واژه

ها نوشته شده است. برای انجام های مرتبط با آنمؤلفان و مترجمان این دو حوزه و گرایش

ها و تألیفات تخصصی علوم سیاسی و گام نخست، تعدادی از ترجمه این پژوهش، در

ها مترجم یا مؤلف مشخص کرده برای واژگان انگلیسی تخصصی های وابسته که در آنرشته
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با  مند وهایی در فارسی برگزیده است، انتخاب شدند. این کار به صورت نظامچه معادل

عین  الملل صورت گرفت. دریاسی و روابط بیننام در حوزه علوم سگزینش آثار مترجمان به

حال، آثار تعداد زیادی از مترجمان/مؤلفان کمتر مشهور نیز استفاده شدند، چرا که ضرورت 

ای، های این گروه پرشمار نیز توجه شود. در خصوص مترجمان حرفهها و خلاقیتداشت یافته

 گاهی چند اثر متفاوت از ایشان استفاده شده است.

ها استخراج و با ذکر های آنهای مد نظر واژگان انگلیسی و معادلم بعد، از کتابدر گا

وارد شدند. مترجمان/مؤلفان برابرنهاده یک کلمه  Accessافزار مترجم/مؤلف و منبع در نرم

نامه تخصصیِ انتهای کتاب، گاهی به صورت پاورقی و گاهی در انگلیسی را گاهی در واژه

 ای طولانی انجام شد.اند. این بخش از پژوهش طی دورهدرون متن مشخص کرده

ارزیابی و بررسی شدند و از میان  تکبهتک شدهیگردآورهای ها و برابرنهاده، واژهبعدازآن

ه بار انجام کم ستر برگزیده شدند. این فرایند بررسی دستتر و تخصصیها، موارد مناسبآن

فرایند  گر مجریکامل پژوهش طوربهسی و دو بار دانشجویان دکتری علوم سیا بارکشد: ی

گر این ها به دلایل مختلف لازم بود که بازبینی چندباره شوند که پژوهشبودند. برخی قسمت

های ارائه شدة مترجمان انجام شده است. کار را انجام داد. گاهی تغییرات اندکی در معادل

ست علائم صداها )فتحه، کسره و ضمّه( و نیز برای نمونه، هر جا که گردآورنده لازم دانسته ا

اند یا اجزای تشکیل دهنده یک کلمه از هم جدا یا تشدید و تنوین به یک کلمه افزوده شده

الخط ی شیوة نگارش و رسمسازکساناند. هدف از این تغییرات جزئی یبه هم پیوند داده شده

 نامه بوده است.در سراسر واژه

بوده است که اسامی به صورت مفرد آورده شوند، حتی اگر مترجم  علاوه، تلاش بر آنبه 

رده کضرورتی اقتضا می هرگاهنامه خود آورده باشد، البته حالت جمع یک اسم را در واژه

 rightsکلمه ای در حالت جمع آورده شود همان حالت حفظ شده است، مثل است که واژه

شود. در معمولاً به صورت جمع آورده می )حقوق فردی یا اجتماعی(« حقوق»که در معنای 

مورد واژگان ترکیبی نیز گاهی میان اصطلاح انگلیسی و معادل فارسی آن تطابق وجود نداشته 
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و مثلاً مترجم فقط بخشی از یک واژه انگلیسی ترکیبی را ترجمه کرده است. در چنین حالاتی، 

رقرار لیسی و معادل فارسی آن را ب، تطابق میان واژة انگطرفکگردآورنده با کوتاه کردن ی

اند دیده چیزی را بر معادلی که مترجمان آوردهکرده است. در هر موردی که او لازم می

ست. داخل قلاب ] [ متذکر شده ا دانسته، آن رابیفزاید یا کلاً برابرنهاده دیگری را بهتر می

بته فته، حذف نموده است. این ادعا الاشتباه یا کاملاًخود  زعمبههایی را که نگارنده برابرنهاده

ه رد های مربوط بکاملاً حذف شده است، استدلال موردنظراست، اما چون کلمه  زیانگمناقشه

 طلبند.ای فراتر از این کتاب میهایی حوصلهچنین بحث چراکهاند، یا قبول آن نیز نیامده

های برگرفته شده از کتابهای فارسی واژگان انگلیسی و معادل مجموعةدر مرحلة بعد، 

های مصوب فرهنگستان زبان قرار گرفتند. معادل excelمختلف در یک قالب واحد در فایل 

ایی، سازی الفبو ادب فارسی نیز به این مجموعه اضافه شدند. مجموعه واژگان پس از مرتب

به دو شیوه  wordی شیوه نگارش و اصلاحات موردی، نهایتاً در فرمت سازکدستی

 ند.چینش یافته و به انتشارات سپرده شد« فارسی به انگلیسی»و « انگلیسی به فارسی»

 88ها استخراج شده است های فارسی از آنهای انگلیسی و معادلتعداد کل آثاری که واژه

 نمونه است. 16700ها بیش از بوده و تعداد مدخل

 فرجام سخن
ات و پردازش اصطلاح رودیمری به شمار ی گام مهمی در پیشبرد دانش و تمدن بشسازمفهوم

 بازتاب داده و ارتباط ومانعجامع صورتبهرا  هاآنی خاص هایژگیوو واژگانی که مفاهیم و 

و سایر مفاهیم برقرار کنند ضروری است. این امر به هنگام ترجمه مفاهیم  هاآنمناسبی میان 

زبان مقصد اهمیتی دوچندان دارد. در  هاآنبه زبان دیگر و خلق معادل برای  زبانکاز ی

( را هارهنگفی )ناممکن بودن برقراری ارتباط استفهامی میان ریناپذترجمهتجربیات عملی 

 کنندة بسیاریی نادرست و گمراههامعادلة دهندنشان، اما همین تجربیات کنندیمنفی 

یک  کاربران است و ضروری است که مدتیطولانی فرایندی تدریجی و سازمعادلهستند. 

ی دخالت کرده و واژگانی را ابداع سازمعادلخودآگاهانه در فرایند  صورتبهرشته از دانش 
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وزبانه ی استنادی دهانامهواژهاز زبان مقصد را بازتاب دهند.  واردشدهی مفهوم خوببهکنند که 

 .کنندیمنقش مهمی در این فرایند ایفا 
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